
Všeobecné obchodné podmienky
Balíkobot

1. Úvodné ustanovenia
I. Balíkobot
Spoločnosť Balíkobot, s.r.o. je poskytovateľom inteligentnej technológie,
ktorá pomáha zrýchľovať, automatizovať a zjednodušovať expedíciu
balíkov, paliet aj listov. Služba umožňuje tlač štítkov priamo zo systému (E-
shop, ERP, WMS) Odberateľa.
II. Pôsobnosť obchodných podmienok
Tieto Podmienky upravujú vzájomné práva a povinnosti medzi
Poskytovateľom a Odberateľom pri poskytovaní Služby Poskytovateľa.
Odchylné dojednania v Objednávke majú prednosť pred ustanoveniami
týchto Podmienok.
Tieto Podmienky sa vzťahujú aj na prípady, keď sú Služby využívané
prostredníctvom doplnku získaného z trhoviska aplikácií (napr. Shopify, Ava
Place atď.). V týchto prípadoch sa uplatnia aj podmienky daného trhoviska
aplikácií. V prípade rozporu medzi podmienkami sa spravidla prednostne
použijú tieto Podmienky.
Tieto Podmienky sa primerane použijú aj na práva a povinnosti Odosielateľa
pri využívaní Služieb.
III. Osobitné ustanovenia pre trhovisko aplikácií
Shopify
Zodpovednosť. V prípade užívania Služby prostredníctvom platformy
Shopify Odberateľ berie na vedomie, že spoločnosť Shopify nenesie žiadnu
zodpovednosť za akékoľvek vady Služby či škody vzniknuté jej inštaláciou
alebo užívaním a neposkytuje žiadnu asistenciu s inštaláciou ani užívaním
Služby. Za služby je výhradne zodpovedný Poskytovateľ, a to za podmienok
uvedených v čl. 9 týchto Podmienok.
Bezpečnostné incidenty. Bez ohľadu na ustanovenie čl. 8 ods. II. týchto
Podmienok, v prípade podozrenia na porušenie zabezpečenia dát v rámci
platformy Shopify Poskytovateľ nahlási túto skutočnosť spoločnosti Shopify
najneskôr do 24 hodín od okamihu, kedy sa o nej dozvedel.
IV. Výklad pojmov
Cenník – obsahuje ceny pre oba modely služby za jednotlivé Tarify
nezahŕňajúce daň z pridanej hodnoty, ktorá bude vyčíslená na daňovom
doklade (faktúre) v platnej výške. Aktuálne platný Cenník je vždy zverejnený
v Klientskej zóne či Webovej aplikácii;
Informačný systém – softvér, resp. on-line služba, ktorú je možné prepojiť
s podnikovými informačnými, ekonomickými a účtovnými systémami,
ktorých prehľad je uvedený na webových stránkach Poskytovateľa, a ktorý
umožňuje poskytovanie Služby;
Klientska zóna – internetová stránka prevádzkovaná Poskytovateľom pre
účely režimu Model OBJEDNÁVKA dostupná na

adrese https://client.balikobot.cz/, na ktorej môže Odberateľ nastaviť
či vidieť prehľad Služby, napr. prehľad faktúr, aktuálny Cenník, vytvorené
štítky, API kľúče, môže nastaviť formát štítkov atď.
Model OBJEDNÁVKA – spôsob poskytovania Služby na základe individuálnej
Objednávky a za podmienok konkrétneho Tarifu.
Model APLIKÁCIA – spôsob poskytovania Služby na základe Registrácie vo
Webovej aplikácii a za podmienok konkrétneho Tarifu.
Objednávka – objednávka Služieb v Modeli OBJEDNÁVKA vykonaná
Odberateľom. Objednávka obsahuje okrem iného vybraný Tarif podľa
platného Cenníka;
Odberateľ – právnická osoba alebo fyzická osoba podnikajúca,
objednávajúca služby Poskytovateľa v rámci jej podnikateľskej činnosti
alebo v rámci výkonu jej podnikania;
Odosielateľ – právnická osoba alebo fyzická osoba podnikajúca, ktorá
využíva Službu na odoslanie zásielky koncovému adresátovi. Odosielateľom
bude spravidla Odberateľ, ale môže sa jednať aj o inú osobu v prípadoch,
keď Odosielateľ nie je v priamom zmluvnom vzťahu s Poskytovateľom.
Podmienky – tieto Všeobecné obchodné podmienky spoločnosti Balíkobot
s.r.o., dostupné v Klientskej zóne či Webovej aplikácii;
Poskytovateľ – Balíkobot, s.r.o., so sídlom Karolinská 706/3, 186 00, Praha
8, IČO: 06283799, DIČ: CZ06283799, zapísaná na Mestskom súde v Prahe
pod sp. zn.: C 279465;
Dopravca – poskytovateľ Prepravných služieb;
Prepravná služba – logistická služba poskytovaná jednotlivými
prevádzkovateľmi poštových a/alebo prepravných služieb, umožňujúca
prenos dátových tokov pomocou API (Application Programming Interface).
Zoznam podporovaných Prepravných služieb je Poskytovateľom pravidelne
aktualizovaný a je dostupný v Klientskej zóne či Webovej aplikácii;
Registrácia – proces vytvorenia Užívateľského účtu vo Webovej aplikácii, a
to buď zadaním e-mailovej adresy, hesla a ich overením, alebo
prostredníctvom autorizačnej služby tretej strany (SSO), napr. Google.
Služba, Služby – služba prevádzkovaná Poskytovateľom, ktorá Odberateľovi
umožňuje napojiť ním užívanú Prepravnú službu na ním užívaný podnikový
informačný, ekonomický či účtovný systém, a následne tak uľahčuje
odosielanie zásielok a ich ďalšiu logistiku;
Zmluva – zmluva o spolupráci, ktorá upravuje práva a povinnosti strán pri
poskytovaní Služieb prostredníctvom Informačného systému, uzatvorená
medzi Poskytovateľom a Odberateľom. Zmluvu tvoria tieto Podmienky a
prípadne rekapitulácia Objednávky;
Zmluvná strana, Zmluvné strany – jedná sa o strany Zmluvy, tj. o
Odberateľa a Poskytovateľa;
Systém – akýkoľvek podporovaný podnikový informačný, ekonomický či
účtovný systém, aplikácia alebo e-shopová platforma. Aktuálny prehľad



podporovaných Systémov je pravidelne aktualizovaný a je dostupný v
Klientskej zóne či Webovej aplikácii;
Tarif – zvolený variant Služby, ktorý zahŕňa vopred stanovený rozsah
plnenia špecifikovaný v Cenníku alebo Objednávke za stanovenú cenu
podľa Cenníka, splatnú v pravidelnom zúčtovacom období;
Užívateľský účet – profil Odberateľa vytvorený Registráciou vo Webovej
aplikácii, za účelom využívania Služby v režime Modelu APLIKÁCIA;
Webová aplikácia – online portál prevádzkovaný Poskytovateľom, určený
k online Registrácii Odberateľov, správe Užívateľských účtov a využívaniu
Služby v režime Model APLIKÁCIA dostupný na adrese
http://portal.balikobot.com/;
Skúšobné obdobie – časovo obmedzené bezplatné využívanie Služby v
Modeli APLIKÁCIA za podmienok stanovených v čl. 3 bode II. Podmienok.

2. Uzatvorenie Zmluvy. Licencia.
I. Model OBJEDNÁVKA
Poskytovateľ zašle Odberateľovi návrh Zmluvy na základe zaslanej
Objednávky. Zmluva je uzatvorená okamihom, keď dôjde k výslovnému
potvrdeniu návrhu Zmluvy Odberateľom prostredníctvom e-mailovej
komunikácie. Doba platnosti návrhu Zmluvy je jeden mesiac a začína plynúť
odo dňa jeho doručenia na e-mailovú adresu Odberateľa, k neskoršej
akceptácii návrhu nebude prihliadnuté, pokiaľ Poskytovateľ výslovne
neuvedie inak.
II. Model APLIKÁCIA
Zmluva medzi Poskytovateľom a Odberateľom je v prípade Modelu
APLIKÁCIA uzatvorená okamihom dokončenia Registrácie Odberateľa vo
Webovej aplikácii. Dokončením Registrácie Odberateľ potvrdzuje, že sa
oboznámil s týmito Podmienkami a s ich znením súhlasí.
III. Licencia
Za účelom využívania Služby je Odberateľovi poskytovaná na základe
Zmluvy nevýhradná licencia k Informačnému systému. Licencia je udelená
ako nevýhradná na dobu trvania Zmluvy s teritoriálnym obmedzením na
územie Európskej únie. Odberateľ nie je oprávnený licenciu postúpiť, ani k
nej udeliť sublicenciu.
Ak vznikne v súvislosti s poskytovaním Služby akákoľvek databáza v zmysle
§ 88 zákona č. 121/2000 Sb., autorský zákon, má sa za to, že obstarávateľom
takej databázy je Poskytovateľ, ktorému rovnako patrí právo na vyťažovanie
a zúžitkovanie jej obsahu podľa § 90 tohto zákona. Odberateľ je databázu
oprávnený užívať v rovnakom rozsahu ako Informačný systém.
Odberateľ nie je oprávnený Informačný systém či akúkoľvek jeho časť
kopírovať, upravovať, meniť, dekompilovať, vykonávať spätné inžinierstvo
(reverse engineering), vyťažovať zdrojový kód, či sa o akékoľvek také
konanie pokúšať. Odberateľ tiež nesmie na základe Informačného systému
či jeho funkcionalít vytvárať odvodené diela či produkty konkurujúce Službe
Poskytovateľa, a to ani prostredníctvom tretích osôb.
3. Služba
I. Predmet Služby
Predmetom Zmluvy je záväzok Poskytovateľa poskytovať Odberateľovi
Službu riadne a včas a pre túto Službu vytvoriť technologickú a IT podporu,
a záväzok Odberateľa uhradiť za poskytovanie Služby cenu dojednanú v
Zmluve.
Služby sú poskytované prostredníctvom Informačného systému.

Služba umožňuje najmä:
a. tlač štítkov jednotlivých Prepravných služieb,
b. odoslanie dátových viet Prepravným službám k jednotlivým zásielkam,
c. sledovanie prepravovanej zásielky („Track and Trace“) u jednotlivých

Prepravných služieb (pokiaľ to tieto umožňujú).
Poskytovanie Služby je začaté:
a) ku dňu vystavenia faktúry na prvé fakturačné obdobie v Modeli

OBJEDNÁVKA,
b) v okamihu dokončenia registrácie a vyplnenia všetkých nevyhnutných

údajov pre poskytovanie Služby (najmä API kľúč Dopravcu) v Modeli
APLIKÁCIA,

pričom samotnému spusteniu Služby vždy predchádza jej nastavenie.
Výstupy generované Službou, najmä odovzdávacie protokoly, súpisky
zásielok, reporty či iné prehľady, slúžia výhradne pre vnútornú evidenciu
Odberateľa a uľahčenie odovzdania zásielok Dopravcovi. Tieto dokumenty
neplnia funkciu prepravného dokladu (napr. nákladného listu, CMR) ani
účtovného či daňového dokladu, pokiaľ nie je výslovne stanovené inak, a
nenahrádzajú dokumenty vyžadované platnými právnymi predpismi alebo
obchodnými podmienkami konkrétnej Prepravnej služby. Za správnosť a
úplnosť sprievodných dokladov k zásielke zodpovedá výhradne Odberateľ.
II. Skúšobné obdobie (Model APLIKÁCIA)
Poskytovateľ môže Odberateľom v Modeli APLIKÁCIA ponúknuť Skúšobné
obdobie na bezplatné vyskúšanie Služby. V rámci neho bude Odberateľom
umožnené využívanie Služieb po obmedzenú dobu zdarma. Ak Poskytovateľ
neurčí inak, trvá Skúšobné obdobie 14 kalendárnych dní.
Po uplynutí Skúšobného obdobia môže Odberateľ pokračovať v čerpaní
Služieb za podmienok Tarifu, pokiaľ doplnil všetky svoje potrebné údaje
vrátane platnej platobnej karty. V opačnom prípade dôjde k pozastaveniu
poskytovania Služieb, a to až do doby, kedy Odberateľ doplní požadované
údaje, tj. predovšetkým údaje o platnej platobnej karte.
III. Reklamácia Služieb
Spôsob uplatnenia: V prípade, že Odberateľ nesúhlasí s kvalitou
poskytovanej Služby, je oprávnený uplatniť reklamáciu. Reklamácia musí
byť uplatnená písomne prostredníctvom e-mailovej správy odoslanej na
kontaktnú e-mailovú adresu Poskytovateľa. Reklamácia musí obsahovať
presný popis vytýkanej vady. Odberateľ je oprávnený uplatniť reklamáciu
bez zbytočného odkladu, najneskôr však do 30 dní od okamihu, kedy vadu
zistil, resp. vadu zistiť mohol a mal pri vynaložení obvyklej kontroly a
odbornej starostlivosti. Márnym uplynutím lehoty práva Odberateľa z
vadného plnenia zanikajú.
Lehota na vybavenie: Poskytovateľ rozhodne o reklamácii a upovedomí o
tom Odberateľa bez zbytočného odkladu, spravidla do 30 dní odo dňa
doručenia reklamácie. Odberateľ berie na vedomie, že v odôvodnených
prípadoch, najmä pokiaľ je k posúdeniu reklamácie nevyhnutná súčinnosť
tretích strán (napr. prevádzkovateľov Prepravných služieb alebo
poskytovateľov platobných brán), môže Poskytovateľ túto lehotu primerane
predĺžiť.
Vybavenie reklamácie: V prípade oprávnenej reklamácie sa Poskytovateľ
zaväzuje vadu bezplatne odstrániť. Nad rámec odstránenia vady môže
Poskytovateľ, s prihliadnutím na závažnosť chyby a podľa svojho výlučného
uváženia, priznať Odberateľovi zľavu z ceny Služby. Táto zľava nie je
nárokovateľná a realizuje sa výhradne formou započítania (znížením
fakturovanej sumy) v najbližšom nasledujúcom fakturačnom období.
4. Cena a platobné podmienky
I. Model OBJEDNÁVKA



Cena Služby: Cena za využitie Služby je stanovená v mesačnej výške na
základe Tarifu podľa Cenníka platného a účinného ku dňu poskytnutia
Služby. Súčasťou Tarifu nie sú jednorazové poplatky spojené so
sprevádzkovaním a nastavením Služby. Aktuálny Cenník Služieb
Poskytovateľ zverejňuje v Klientskej zóne.
Súčasťou faktúry na prvé fakturačné obdobie je vyúčtovanie jednorazových
poplatkov spojených so sprevádzkovaním a nastavením Služby.
Jednotlivé Tarify sa môžu líšiť počtom štítkov, počtom Dopravcov či ďalšími
podmienkami Služby. V prípade, že Odberateľ prekročí v danom mesiaci
počet odoslaných štítkov podľa svojho Tarifu, uhradí Odberateľ za každý
ďalší štítok nad dohodnutý Tarif jednotkovú cenu uvedenú v Cenníku
(pozn.: pri niektorých Tarifoch dochádza najprv k automatickému
prevedeniu do vyššieho Tarifu a doplatok za jednotlivé štítky sa uplatňuje
až pri prekročení limitu najvyššieho Tarifu). Nevyčerpaný počet štítkov v
mesačnom tarife sa neprevádza do ďalších mesiacov.
Doplatok Poskytovateľ vyúčtuje Odberateľovi spolu s odmenou za ďalšie
obdobie poskytovania Služieb.
Poskytovateľ je oprávnený Cenník, štruktúru Služieb a výšku cien
jednotlivých Tarifov kedykoľvek jednostranne zmeniť, a to aj bez uvedenia
dôvodu. Zmena Cenníka musí byť Odberateľovi oznámená (e-mailom alebo
prostredníctvom rozhrania Služby) najmenej 15 dní pred plánovaným
nadobudnutím účinnosti novej verzie Cenníka. Nová cena nadobúda
účinnosť dňom uvedeným v oznámení (najskôr však po uplynutí 15-dňovej
lehoty od oznámenia) a uplatní sa na kalendárne mesiace nasledujúce po
tomto dni účinnosti. Zmluvné strany berú na vedomie, že v rámci jedného
trojmesačného fakturačného obdobia môže z dôvodu zmeny Cenníka dôjsť
k uplatneniu odlišných cien pre jednotlivé mesiace. Poskytovateľ garantuje,
že ceny nebudú nikdy menené spätne za už uplynuté kalendárne mesiace a
za tieto uplynulé obdobia nebude Odberateľovi nič spätne doúčtovávať.
Rozhodujúci pre cenu za Službu je vždy Cenník platný v čase čerpania
Služieb, bez ohľadu na to, či sa Odberateľ s informáciou o zmene Cenníka
oboznámil alebo nie. Aktuálny Cenník je Odberateľovi vždy k dispozícii v
Klientskej zóne.
Fakturačné obdobie: Cenu za použitie Služby uhrádza Odberateľ vopred
vždy za 3 po sebe nasledujúce mesiace na základe faktúry vystavenej
Poskytovateľom so splatnosťou 14 dní odo dňa vystavenia. Ak je Zmluva
uzatvorená do 14. kalendárneho dňa mesiaca vrátane, začiatok
fakturačného obdobia sa počíta vždy od prvého dňa daného mesiaca. V
opačnom prípade sa začiatok fakturačného obdobia počíta vždy od prvého
dňa nasledujúceho mesiaca po mesiaci, v ktorom bola Zmluva uzatvorená.
Povinnosť zaplatenia faktúry je splnená dňom pripísania príslušnej sumy na
bankový účet Poskytovateľa uvedený na faktúre.
Odberateľ súhlasí s vystavovaním faktúr v elektronickej podobe.
II. Model APLIKÁCIA
Cena Služby: Cena za Službu v Modeli APLIKÁCIA závisí od zvoleného Tarifu
a riadi sa Cenníkom.
Poskytovateľ je oprávnený aktualizovať výšku ceny jednotlivých Tarifov,
resp. Cenník, s účinnosťou od prvého dňa mesiaca nasledujúceho po
mesiaci, v ktorom bola Odberateľom zmena oznámená.
Rozhodujúci pre cenu za Službu je vždy Cenník platný v čase čerpania
Služieb, bez ohľadu na to, či sa Odberateľ s informáciou o zmene Cenníka
oboznámil alebo nie. Aktuálny Cenník je Odberateľovi vždy k dispozícii vo
Webovej aplikácii.
Fakturačné obdobie: Zúčtovacie obdobie je 30-dňové. Cena za Služby
poskytnuté v Modeli APLIKÁCIA je účtovaná spätne, a to vždy po 30
kalendárnych dňoch odo dňa, keď bolo začaté poskytovanie Služieb za
úplatu (tj. spravidla po uplynutí Skúšobného obdobia). Ak sú Služby

poskytované prostredníctvom doplnku z trhoviska aplikácií, uplatnia sa
prednostne podmienky daného trhoviska vrátane podmienok platobnej
brány.
Spôsob úhrady: Platba prebieha výhradne prostredníctvom platobnej karty
zadanej Odberateľom v Užívateľskom účte. Odberateľ je povinný zaistiť,
aby zadaná platobná karta bola platná, aktívna a mala dostatočné
prostriedky na úhradu.
Proces platby: Platba za uplynulé zúčtovacie obdobie bude vykonaná
automaticky stiahnutím dlžnej sumy zo zadanej platobnej karty Odberateľa
prostredníctvom platobnej brány tretej strany. Odberateľ zadaním
platobnej karty udeľuje Poskytovateľovi výslovný súhlas na ukladanie
platobných údajov a na iniciovanie opakovaných platieb na vyžiadanie
Poskytovateľa, a to vo výške zodpovedajúcej dlžnej sume za príslušné
zúčtovacie obdobie.
Ak nebude z akéhokoľvek dôvodu možné vykonať platbu, poskytovanie
Služieb bude pozastavené, a to až do doby vykonania platby a uhradenia
celej dlžnej sumy.
Daňový doklad: Poskytovateľ vystaví Odberateľovi po vykonanej platbe
daňový doklad (faktúru) v elektronickej podobe a sprístupní mu ho v
Užívateľskom účte alebo zašle na e-mail Odberateľa. Odberateľ súhlasí s
vystavovaním faktúr v elektronickej podobe.
III. Zmena Tarifu
Odberateľ je oprávnený požiadať o zmenu svojho Tarifu prostredníctvom
e-mailu (v Modeli OBJEDNÁVKA) alebo Webovej aplikácie.

● Upgrade: Požiadavka na prechod na vyšší Tarif je spracovaná a
aktivovaná okamžite. Pomerná časť ceny za zostávajúce dni
aktuálneho fakturačného obdobia bude Odberateľovi
doúčtovaná v najbližšom vyúčtovaní.

● Downgrade: Požiadavka na prechod na nižší Tarif nadobúda
účinnosť vždy až od prvého dňa nasledujúceho fakturačného
obdobia Odberateľa. Do tej doby je Služba poskytovaná a
účtovaná podľa pôvodného Tarifu.

IV. Reklamácia vyúčtovania
Spôsob uplatnenia: V prípade, že Odberateľ nesúhlasí s výškou vyúčtovanej
ceny, je oprávnený uplatniť reklamáciu. Reklamácia musí byť uplatnená
písomne prostredníctvom e-mailovej správy odoslanej na kontaktnú e-
mailovú adresu Poskytovateľa. Reklamácia musí obsahovať presný popis
nezrovnalosti vo vyúčtovaní. Odberateľ je oprávnený uplatniť reklamáciu
bez zbytočného odkladu, najneskôr však do 30 dní od okamihu, keď k
vyúčtovaniu spornej ceny došlo. Márnym uplynutím lehoty právo
Odberateľa na reklamáciu zaniká.
Lehota na vybavenie: Poskytovateľ rozhodne o reklamácii a upovedomí o
tom Odberateľa bez zbytočného odkladu, spravidla do 30 dní odo dňa
doručenia reklamácie. Odberateľ berie na vedomie, že v odôvodnených
prípadoch, najmä pokiaľ je k posúdeniu reklamácie nevyhnutná súčinnosť
tretích strán (napr. prevádzkovateľov Prepravných služieb alebo
poskytovateľov platobných brán), môže Poskytovateľ túto lehotu primerane
predĺžiť.
Vplyv na fakturáciu: Uplatnenie reklamácie nemá odkladný účinok na
splatnosť vystavených faktúr. Odberateľ je povinný uhradiť vyúčtovanú
cenu Služby v plnej výške a v termíne splatnosti bez ohľadu na prebiehajúce
reklamačné konanie. V prípade, že bude reklamácia uznaná za oprávnenú,
bude prípadný preplatok Odberateľovi vrátený formou dobropisu alebo
započítaný oproti najbližšiemu budúcemu vyúčtovaniu Služieb.
5. Trvanie Zmluvy



I. Doba trvania, výpoveď
Zmluva sa uzatvára na dobu neurčitú.
Každá zo Zmluvných strán je oprávnená Zmluvu kedykoľvek vypovedať
písomným oznámením zaslaným druhej Zmluvnej strane, a to aj bez
uvedenia dôvodu. Zmluva a poskytovanie Služby budú ukončené ku koncu
v tom čase aktuálneho fakturačného obdobia. V priebehu plynutia
výpovednej doby nie je Odberateľ oprávnený jednostranne meniť
dojednaný Tarif na Tarif s nižšou mesačnou cenou alebo nižším limitom
štítkov. Služba bude po celú dobu trvania výpovednej doby účtovaná podľa
Tarifu platného k okamihu doručenia výpovede Poskytovateľovi. Po
skončení posledného obdobia Poskytovateľ vyúčtuje prípadné nedoplatky
z prekročenia limitu štítkov v Tarife a zašle Odberateľovi faktúru so
splatnosťou 14 kalendárnych dní odo dňa jej vystavenia.
II. Odstúpenie od Zmluvy
Ktorákoľvek zo Zmluvných strán je oprávnená od Zmluvy odstúpiť s
okamžitou účinnosťou v prípade, že druhá Zmluvná strana podstatným
spôsobom poruší svoje povinnosti vyplývajúce zo Zmluvy.
Za podstatné porušenie Zmluvy zo strany Poskytovateľa sa považuje
výpadok funkčnosti Služby dlhší ako 48 hodín. V takom prípade vráti
Poskytovateľ Odberateľovi v Modeli OBJEDNÁVKA cenu za časové obdobie,
v ktorom Odberateľ Služby nemohol využívať. Do uvedenej doby sa
nezapočítavajú výpadky spôsobené vyššou mocou, nevyhnutné technické
odstávky serverov ani výpadky preukázateľne spôsobené zlyhaním
systémov tretích strán (Dopravcovia, platobné brány atď.).
Za podstatné porušenie Zmluvy zo strany Odberateľa sa považuje
neuhradenie ceny Služby a porušenie povinností Odberateľa uvedených v
čl. 4 a čl. 6 týchto Podmienok.
Poskytovateľ je ďalej oprávnený od Zmluvy odstúpiť s okamžitou účinnosťou
(a/alebo pozastaviť poskytovanie Služby či zablokovať Užívateľský účet) v
prípade, že:
a. Odberateľ neuhradí cenu Služby vModeli APLIKÁCIA z dôvodu neúspešnej
platby kartou (napr. expirácia, nedostatok prostriedkov) ani po opakovanej
výzve Poskytovateľa;
b. Odberateľ aktívne nevyužíva Službu (jeho Užívateľský účet je neaktívny)
po dobu dlhšiu ako 12 po sebe nasledujúcich mesiacov;
c. Podnikový informačný, ekonomický či účtovný systém, ktorý Odberateľ
používa pre napojenie na Službu, prestane byť Poskytovateľom
podporovaný a Odberateľ v primeranej lehote stanovenej Poskytovateľom
neprejde na podporovanú alternatívu.

6. Povinnosti Odberateľa
Odberateľ je povinný byť oprávneným užívateľom jedného z
podporovaných Systémov, pokiaľ sa s Poskytovateľom v Zmluve nedohodne
inak.
Odberateľ je povinný poskytovať Poskytovateľovi všetky údaje, ktoré sú
nutné pre správne doručenie zásielky.
Odberateľ je povinný vyplniť konfiguračné údaje nutné k správnemu
doručovaniu zásielky a informovať Poskytovateľa o všetkých zmenách na
svojej strane, ktoré môžu mať vplyv na poskytovanie Služby. V prípade
chybného zadania konfiguračných údajov či údajov pre zásielku a/alebo
neinformovania o zmenách konfiguračných údajov nenesie Poskytovateľ
ani Prepravná služba zodpovednosť za nedoručenie zásielok.
Odberateľ v Modeli APLIKÁCIA je povinný vo svojom Užívateľskom účte
vyplniť všetky požadované profilové informácie (vrátane fakturačných
údajov a údaja o svojej platobnej karte) a údaje nutné pre funkčné

napojenie Služby na systémy prepravcov a podnikový informačný,
ekonomický či účtovný systém Odberateľa (najmä API kľúče). Odberateľ je
zodpovedný za správnosť, úplnosť a aktuálnosť týchto údajov.
Odberateľ je povinný užívať Službu a API rozhranie spôsobom, ktorý
neúmerne nezaťažuje technickú infraštruktúru Poskytovateľa. Poskytovateľ
si vyhradzuje právo jednostranne obmedziť počet a frekvenciu dotazov
zasielaných prostredníctvom API (tzv. rate limiting) alebo dočasne
pozastaviť prístup ku Službe, pokiaľ Odberateľ svojou činnosťou (najmä v
dôsledku chybného technického nastavenia alebo automatizovaných
dotazov) ohrozuje stabilitu, bezpečnosť alebo plynulosť Služby pre
ostatných užívateľov. O takom opatrení bude Poskytovateľ Odberateľa bez
zbytočného odkladu informovať.
Odberateľ je povinný užívať Službu výhradne spôsobom zodpovedajúcim
jej účelu, technickej dokumentácii, týmto Podmienkam a platným právnym
predpisom. Odberateľ najmä nesmie:
a) pokúšať sa o neoprávnený prístup ku Službe, Užívateľskému účtu, API,
dátam iných užívateľov alebo súvisiacim systémom;
b) obchádzať technické obmedzenia, bezpečnostné mechanizmy,
autentizačné prvky alebo nastavené limity využívania Služby;
c) využívať Službu na zasielanie škodlivého kódu, na automatizované útoky,
testovanie zraniteľností bez predchádzajúceho súhlasu Poskytovateľa alebo
na iné narušovanie bezpečnosti;
d) využívať Službu v rozpore s právnymi predpismi, dobrými mravmi alebo
oprávnenými záujmami Poskytovateľa, Dopravcov alebo tretích osôb;
e) využívať Službu spôsobom, ktorý by mohol viesť k klamlivému,
neoprávnenému alebo technicky vadnému vytváraniu zásielok, štítkov,
dátových prenosov alebo iných výstupov.
Oprávnenie Poskytovateľa. Ak Poskytovateľ zistí dôvodné podozrenie na
zneužitie Služby, je oprávnený aj bez predchádzajúceho upozornenia
primerane obmedziť poskytovanie Služby, dočasne zablokovať Užívateľský
účet, API prístup alebo konkrétnu funkcionalitu, a to v rozsahu
nevyhnutnom na ochranu Služby, ďalších užívateľov, tretích osôb alebo na
odvrátenie škody. Ak je to možné, Poskytovateľ Odberateľa o takomto
opatrení bez zbytočného odkladu informuje.
Súčinnosť Odberateľa. Odberateľ je povinný poskytnúť Poskytovateľovi
bez zbytočného odkladu súčinnosť potrebnú k prevereniu podozrenia na
zneužitie Služby, najmä vysvetlenie technického nastavenia, prevádzky API
alebo spôsobu využívania Služby.
Odberateľ je povinný riadne a včas uhrádzať cenu za použitie Služby.
7. Povinnosti Poskytovateľa
Poskytovateľ je povinný poskytovať Služby riadne a včas v rozsahu podľa
uzatvorenej Zmluvy.
Podmienky poskytovaných Služieb, najmä čo do prémiových služieb v
podobe SLA, zákazníckej starostlivosti atď., sa líšia podľa ponuky
Poskytovateľa a podľa Odberateľom zakúpeného variantu. Podrobné
informácie vrátane ceny sú uvedené v Cenníku a súvisiacej dokumentácii.
V prípade, že bude Poskytovateľ vyžadovať iný rozsah konfiguračných
údajov pre poskytovanie Služby a/alebo prechod na iné API, je povinný o
tom v dostatočnom časovom predstihu informovať Odberateľa.
8. Spracovanie osobných údajov
I. Informovanie o spracovaní osobných údajov
Spracovanie osobných údajov Odberateľov a ďalších subjektov zo strany
Poskytovateľa sa riadi Zásadami ochrany osobných údajov, ktoré sú
dostupné v Klientskej zóne či Webovej aplikácii a ktoré sú neoddeliteľnou



súčasťou týchto Podmienok (ďalej len „Zásady ochrany osobných údajov“),
a platnými právnymi predpismi na ochranu osobných údajov, najmä
nariadením EÚ 2016/679 o ochrane fyzických osôb v súvislosti so
spracovaním osobných údajov a o voľnom pohybe týchto údajov a o zrušení
smernice 95/46/ES (ďalej len „GDPR“).
Odberatelia a ďalšie subjekty, ktoré sú správcami osobných údajov
Poskytovateľa, sú oprávnení spracovávať osobné údaje Poskytovateľa
(najmä kontaktných osôb Poskytovateľa uvedených v tejto Zmluve a ďalších
osôb podieľajúcich sa v mene Poskytovateľa na plnení Zmluvy) na základe
plnenia tejto Zmluvy, a to v nevyhnutne nutnom rozsahu, výhradne pre
účely súvisiace s plnením Zmluvy a po dobu trvania Zmluvy, prípadne po
dobu dlhšiu, ak je to vyžadované právnymi predpismi.
Každá Zmluvná strana je povinná poskytnúť informácie o spracovaní
osobných údajov ňou povereným osobám zapojeným do plnenia Zmluvy, a
to bez zbytočného odkladu po uzatvorení Zmluvy.
II. Spracovateľské záväzky
V súvislosti s poskytovaním Služby dochádza k spracovaniu osobných
údajov (ďalej len „Osobné údaje“) Odosielateľov a koncových adresátov
zásielok (ďalej len „Subjekty údajov“). Odberateľ a Poskytovateľ sa pri
využívaní Služby riadia spracovateľskými záväzkami uvedenými v tomto
článku v súlade s čl. 28 GDPR. Pre účely tohto článku vystupuje Odberateľ
ako prevádzkovateľ Osobných údajov a Poskytovateľ ako sprostredkovateľ
Osobných údajov pre Odberateľa.
Odberateľ ako prevádzkovateľ Osobných údajov je povinný zabezpečiť
platný právny titul pre spracovanie a odovzdanie Osobných údajov
Poskytovateľovi a následne Dopravcovi.
Poskytovateľ spracúva Osobné údaje výhradne za účelom poskytovania
Služby a v súlade s doloženými pokynmi Odberateľa. Za doložený pokyn sa
považuje aj využívanie funkcionalít Služby Odberateľom (najmä zasielanie
dát cez Informačný systém).
Zmluvné strany berú na vedomie, že Poskytovateľ v rámci Služby funguje
ako technický sprostredkovateľ, ktorý na pokyn Odberateľa (odovzdaný
najmä cez Informačný systém) odovzdáva dáta vrátane Osobných údajov
nevyhnutné pre prepravu zásielok do systému Dopravcu. Dopravca
vystupuje pri poskytnutí Prepravných služieb pre Odberateľa v postavení
samostatného prevádzkovateľa Osobných údajov a je v zmluvnom vzťahu s
Odberateľom. Odberateľ je povinný zaviazať Dopravcu, aby s prijatými
Osobnými údajmi nakladal v súlade s platnými právnymi predpismi (najmä
GDPR).
Odberateľ a Dopravca zodpovedajú za splnenie svojej informačnej
povinnosti voči Subjektom údajov týkajúcej sa spracovania Osobných
údajov podľa tohto článku.
Predmetom spracovania sú identifikačné a kontaktné údaje (meno,
priezvisko, názov spoločnosti, IČO, doručovacia adresa, e-mailová adresa,
telefónne číslo, prípadne adresa výdajného miesta) a prípadne ďalšie údaje
nevyhnutné pre poskytnutie Služby.
Spracovanie Osobných údajov prebieha po dobu trvania Zmluvy. Po
uplynutí tejto doby Poskytovateľ Osobné údaje vymaže či anonymizuje,
alebo na žiadosť Odberateľa vráti. Poskytovateľ môže v odôvodnených
prípadoch spracovávať Osobné údaje ďalej v pozícii správcu osobných
údajov v súlade so Zásadami ochrany osobných údajov.
Poskytovateľ sa zaväzuje: a) zabezpečiť, aby sa osoby oprávnené
spracovávať Osobné údaje zaviazali k mlčanlivosti; b) prijať vhodné
technické a organizačné opatrenia na zabezpečenie Osobných údajov podľa
čl. 32 GDPR zodpovedajúce riziku spracovania; c) poskytnúť Odberateľovi
nevyhnutnú súčinnosť pri plnení povinnosti Odberateľa reagovať na žiadosti
subjektov údajov o výkon ich práv (napr. výmaz, prístup); d) bez zbytočného
odkladu ohlásiť Odberateľovi porušenie zabezpečenia Osobných údajov; e)

bez zbytočného odkladu informovať Odberateľa v prípade, že podľa jeho
názoru určitý pokyn porušuje právne predpisy na ochranu osobných údajov;
f) poskytovať Odberateľovi nevyhnutnú súčinnosť pri zaisťovaní súladu s
povinnosťami podľa čl. 32 až 36 GDPR, a to s prihliadnutím na povahu
spracovania a informácie, ktoré má Poskytovateľ k dispozícii, pričom
náklady na túto súčinnosť nad rámec bežnej funkcionality Služby znáša
Odberateľ.
Odberateľ udeľuje Poskytovateľovi všeobecné povolenie na zapojenie
ďalších sprostredkovateľov (podsprostredkovateľov) do spracovania
Osobných údajov. Zoznam aktuálnych podsprostredkovateľov je uvedený v
Zásadách ochrany osobných údajov. Poskytovateľ sa zaväzuje informovať
Odberateľa o zmenách týkajúcich sa prijatia ďalších podsprostredkovateľov
alebo ich nahradenia, a to aktualizáciou zoznamu v Zásadách ochrany
osobných údajov. Poskytovateľ zabezpečí, aby podsprostredkovatelia boli
viazaní rovnakými povinnosťami na ochranu Osobných údajov, aké sú
uvedené v tomto článku.
Odberateľ má právo vykonať audit s cieľom kontroly súladu spracovania
Osobných údajov s týmto článkom. Audit bude vykonaný po
predchádzajúcej notifikácii o plánovanom audite učinenej najmenej 30 dní
vopred. Audit bude vykonaný v bežnej pracovnej dobe, na náklady
Odberateľa a tak, aby nenarušil prevádzku Poskytovateľa.
Tento článok predstavuje úplnú dohodu o spracovaní Osobných údajov a
nahrádza akékoľvek predchádzajúce dojednania o ochrane Osobných
údajov.
9. Zodpovednosť za škodu. Sankcie
Rozsah zodpovednosti Poskytovateľa: Poskytovateľ zodpovedá
Odberateľovi za škodu vzniknutú porušením povinností zo strany
Poskytovateľa, ibaže preukáže, že porušenie bolo spôsobené okolnosťami
vylučujúcimi jeho zodpovednosť. Zmluvné strany sa výslovne dohodli, že
náhrada prípadnej škody (tam, kde to nie je zákonom vylúčené) je
obmedzená do maximálnej výšky zodpovedajúcej dvojmesačnej priemernej
cene za Služby podľa Tarifu Odberateľa platného v čase vzniku škody, resp.
dvojmesačnej priemernej cene za Služby uhradené Odberateľom v Modeli
APLIKÁCIA. Poskytovateľ ďalej v žiadnom prípade nezodpovedá za nepriame
škody, následné škody ani za ušlý zisk Odberateľa (napr. strata tržieb v
dôsledku nefunkčnosti e-shopu).
Vyššia moc a technické výpadky: Poskytovateľ nezodpovedá za škody
spôsobené okolnosťami vyššej moci (napr. živelné pohromy, vojny,
teroristické útoky, pandémie) ani za udalosti mimo jeho priamej kontroly.
Medzi také udalosti patria najmä:

◆ výpadky verejných telekomunikačných sietí a internetového
pripojenia;

◆ prerušenie prívodu elektrickej energie;
◆ kybernetické útoky (DDoS, hacking) prekonávajúce štandardné

bezpečnostné opatrenia;
◆ nevyhnutné technické odstávky serverov nutné na údržbu,

aktualizáciu či zmenu systému.
Zodpovednosť za služby tretích strán a systémovú integráciu: Služba môže
vyžadovať integráciu so systémami a aplikáciami tretích osôb. Poskytovateľ
nezodpovedá za plnenie, funkčnosť ani dostupnosť týchto externých
prvkov, ani konanie týchto strán, ktoré sú mimo jeho objektívnej kontroly.
Toto vylúčenie zodpovednosti sa vzťahuje najmä na:

◆ Dopravcovia a logistika: Za doručovanie zásielok, zdržania či
poškodenia obsahu zodpovedá výhradne Dopravca. Vzťah medzi
Odberateľom a prepravnou službou sa riadi ich samostatným
zmluvným dojednaním.

◆ Platobný styk: Za funkčnosť, dostupnosť, autorizáciu,
bezpečnosť, vysporiadanie a technickú stabilitu platobných brán



či bankových rozhraní zodpovedajú výlučne poskytovatelia
týchto služieb.

◆ Synchronizácia dát: Poskytovateľ nezodpovedá za chyby v
dátach (skladová dostupnosť, ceny, stavy objednávok)
spôsobené zlyhaním e-shopových platforiem, externých
podnikových systémov (ERP, CRM) alebo výpadkom API
napojenia na Dopravcov či iných dodávateľov.

◆ Externé moduly a doplnky: Poskytovateľ nezodpovedá za
funkčnosť, kompatibilitu ani za škody spôsobené použitím
externých modulov, pluginov či rozšírení, ktoré nie sú priamym
produktom Poskytovateľa. To platí aj v prípade, že sú tieto
doplnky odporúčané na webe Poskytovateľa. Vzťah sa v takom
prípade riadi licenčnými podmienkami autora daného modulu.

Poskytovateľ nezodpovedá za škody vzniknuté:
◆ nesprávnym využívaním služby Odberateľom alebo jeho

správaním v rozpore s týmito Podmienkami či zákonom;
◆ nesprávnym výkladom dát či informácií získaných zo služby;
◆ stratou, zničením či poškodením dát, s výnimkou tých dát, ktoré

už boli Poskytovateľom zálohované v rámci dojednaných služieb.
Odberateľ zodpovedá za škodu, ktorú spôsobí Poskytovateľovi porušením
svojich povinností vyplývajúcich zo Zmluvy a Podmienok. V prípade
omeškania Odberateľa s úhradou ceny za Služby je Poskytovateľ oprávnený
účtovať mu zmluvnú pokutu vo výške 0,05 % z dlžnej sumy za každý začatý
deň omeškania. Nárok na náhradu škody tým nie je dotknutý.
V prípade porušenia povinnosti stanovenej v článku 10 Podmienok sa
Zmluvná strana, ktorá neporušila uvedenú povinnosť, môže domáhať po
Zmluvnej strane, ktorá povinnosť porušila, zmluvnej pokuty vo výške 50
000 Kč (slovom: päťdesiattisíc českých korún) za každý prípad porušenia
povinnosti.
V prípade porušenia zákazu dekompilácie, úpravy, vyťažovania zdrojového
kódu alebo vykonávania spätného inžinierstva podľa čl. 2 ods. III. týchto
Podmienok, je Odberateľ povinný zaplatiť Poskytovateľovi zmluvnú pokutu
vo výške 500 000 Kč za každý jednotlivý prípad porušenia.
Zmluvné strany sa dohodli, že akákoľvek Zmluvná pokuta podľa týchto
Podmienok je splatná do 15 dní odo dňa doručenia výzvy k úhrade zmluvnej
pokuty. Náhrada prípadnej škody nie je dojednaním ani zaplatením
zmluvnej pokuty dotknutá.
Strany sa dohodli, že výška Zmluvnej pokuty je primeraná so zreteľom na
hodnotu a význam poskytnutých informácií a je v súlade s dobrýmimravmi.

10. Dôverné informácie, povinnosť
mlčanlivosti
I. Dôverné informácie
Zmluvné strany sú povinné zachovávať mlčanlivosť o skutočnostiach,
týkajúcich sa druhej Zmluvnej strany, o ktorých sa dozvedia v rámci plnenia
podľa Zmluvy, a to obchodné informácie, koncepty produktov, funkcionality
služby, cien produktov, ako aj o všetkých ďalších skutočnostiach a
informáciách, najmä obchodnej a technickej povahy, ktoré boli alebo budú
Zmluvnej strane oznámené druhou Zmluvnou stranou pri alebo v súvislosti
so Zmluvou, a ktoré zároveň nie sú verejne známe alebo dostupné, a o
ktorých možno zároveň dôvodne predpokladať, že na ich utajení má
oznamujúca Zmluvná strana záujem (ďalej len „Dôverné informácie“).
Všetky tieto informácie a údaje, poskytnuté písomne, verbálne alebo v inej
forme, majú dôverný charakter, v prípade, že ich nemožno považovať za
obchodné tajomstvo v zmysle ustanovenia § 504 NOZ.
Ktorákoľvek Zmluvná strana sa zaväzuje zachovávať tiež mlčanlivosť o
skutočnostiach a informáciách, ktoré druhá Zmluvná strana výslovne

označila za Dôverné informácie prostredníctvom poznámky „Tajné“,
„Dôverné“, „Obchodné tajomstvo“ či obdobne. Pre vylúčenie pochybností
sa stanovuje, že Dôverné informácie nie je nutné výslovne označovať, avšak
za účelom vylúčenia pochybností o charaktere informácií je ich označenie
vhodné, a to najmä v prípadoch, keď by nemusel byť charakter informácií
jednoznačne zrejmý.
II. Nakladanie s Dôvernými informáciami
Každá zo Zmluvných strán sa zaväzuje zabezpečiť, aby nedošlo k úniku,
zverejneniu a šíreniu Dôverných informácií, a zaväzuje sa chrániť tajnosť
Dôverných informácií minimálne rovnakým spôsobom, akým chráni svoje
obchodné tajomstvo, vždy však spôsobom obvyklým pre ochranu
obchodného tajomstva.
Každá zo Zmluvných strán sa zaväzuje vynaložiť maximálne úsilie, ktoré
možno spravodlivo požadovať, aby tajnosť Dôverných informácií druhej
Zmluvnej strany bola dôsledne dodržiavaná jej zamestnancami aj tretími
osobami, ktoré prípadne na plnenie účelu spolupráce použije. Ak niektorá
zo Zmluvných strán použije na plnenie tretie osoby, je oprávnená sprístupniť
jej Dôverné informácie iba v rozsahu nevyhnutne nutnom pre ňou
poskytované plnenie a je tiež povinná zaviazať tretiu osobu povinnosťou
mlčanlivosti v rozsahu týchto obchodných podmienok. Za porušenie
povinností treťou osobou zodpovedá Zmluvná strana, ktorá jej Dôverné
informácie sprístupnila.
Zmluvné strany sa zaväzujú, že Dôverné informácie použijú výlučne pre
plnenie podľa Zmluvy. Zmluvné strany sa ďalej zaväzujú nakladať s
Dôvernými informáciami podľa tohto článku Podmienok nielen po celú
dobu platnosti a účinnosti Zmluvy, ale aj po jej ukončení, a to po celú dobu,
po ktorú nebudú Dôverné informácie verejne známe a dostupné.
III. Sprístupnenie Dôverných informácií
Záväzky obsiahnuté v Zmluve alebo v týchto Podmienkach sa nevzťahujú na
Dôverné informácie, ktoré:
◆ sú v čase ich poskytnutia verejne dostupné, alebo ktoré sa po ich
poskytnutí stanú oprávnene a bez porušenia tejto Zmluvy dostupnými
verejnosti.
◆ nezávisle vznikli alebo boli nezávisle nadobudnuté stranou, ktorá ich
pôvodne ako dôverné obdržala.
◆ je príjemca informácií povinný poskytnúť podľa právnych predpisov či na
základe rozhodnutia príslušného orgánu verejnej správy, a to za
predpokladu, že táto strana okamžite po vzniku tejto právnej povinnosti
oznámila druhej strane danú skutočnosť (ak jej v tom nebránia platné
právne predpisy alebo rozhodnutie príslušného orgánu verejnej správy) a
učinila pri sprístupňovaných informáciách také opatrenia, aby bola pri
sprístupňovaných informáciách zabezpečená ochrana v maximálnej miere
prípustnej danými právnymi predpismi alebo rozhodnutím orgánu verejnej
správy.
Na žiadosť Zmluvnej strany, ktorej Dôverné informácie boli zverejnené, je
druhá Zmluvná strana povinná preukázať existenciu dôvodu zverejnenia
informácií.
Ďalej sa Zmluvné strany zaväzujú k tomu, že obmedzia šírenie Dôvernej
informácie či údaje iba na tých zamestnancov, ktorí sa musia priamo
zúčastniť na vzájomnej spolupráci Zmluvných strán.
Zmluvné strany súhlasia, že Poskytovateľ je oprávnený Dôverné informácie
oznámiť či inak sprístupniť aj spoločnostiam patriacim do skupiny Heureka
Group. Takto sprístupnené Dôverné informácie môžu byť použité pre účely
plnenia Zmluvy a ďalej tiež k administratívnym, štatistickým a iným
obdobným či nadväzujúcim účelom. Zmluvné strany výslovne dojednávajú,
že Poskytovateľ nie je povinný pri odovzdávaní Dôverných informácií v



rámci skupiny Heureka Group uzatvárať s danými spoločnosťami zmluvy o
mlčanlivosti.
11. Záverečné ustanovenia
Poskytovateľ je oprávnený tieto Podmienky v primeranom rozsahu
jednostranne zmeniť, najmä z dôvodu zmien právnych predpisov,
technologických zmien, ale tiež z dôvodu rozšírenia alebo zmien služieb
poskytovaných Poskytovateľom.
Ak Poskytovateľ vykoná zmenu Podmienok, je povinný to oznámiť
Odberateľom aspoň 15 dní pred dňom nadobudnutia účinnosti novej verzie
Podmienok vo forme e-mailu zaslaného na ich e-mailové adresy. Súčasťou
oznámenia bude tiež znenie Podmienok vo formáte .pdf, prípadne v inom
formáte umožňujúcom zobrazenie textovej podoby Podmienok a ich
jednoduchú archiváciu. Odberateľ je až do okamihu účinnosti nového
znenia Podmienok oprávnený zmeny Podmienok odmietnuť, a to písomne
listom zaslaným na adresu Poskytovateľa, alebo vo forme e-mailu zaslaného
na kontaktnú adresu Poskytovateľa. Ak Odberateľ neodmietne zmeny
Podmienok, má sa za to, že nové znenie (novú verziu) Podmienok
akceptoval. Rovnako sa má za to, že Odberateľ akceptoval nové znenie
Podmienok v okamihu vytlačenia prvého štítku či prvým prihlásením ku
svojmu Užívateľskému účtu potom, čo nové znenie Podmienok nadobudlo
účinnosť.
V prípade odmietnutia nového znenia Podmienok zaniká účinnosťou
nového znenia Podmienok doterajšia Zmluva, tým nie sú dotknuté už
existujúce záväzky, ktoré majú trvanie Zmluvy pretrvať (povinnosť uhradiť
cenu, zmluvnú pokutu, nahradiť škodu atď.).
Vzťah medzi Poskytovateľom a Odberateľom sa riadi Zmluvou,
Podmienkami a právnymi predpismi Českej republiky, najmä zákonom č.
89/2012 Sb., občianskym zákonníkom. Zmluvné strany sa zaväzujú vyvinúť
maximálne úsilie na odstránenie vzájomných sporov, vzniknutých na
základe Zmluvy alebo v súvislosti so Zmluvou, a na ich vyriešenie najmä
prostredníctvom jednania zodpovedných pracovníkov alebo iných
poverených subjektov. Ak sa nepodarí spor vyriešiť zmierne, tak akýkoľvek
spor vyplývajúci zo Zmluvy alebo vzniknutý v súvislosti s ňou bude
rozhodovaný výlučne na Obvodnom súde pre Prahu 3 (v prípade okresného
súdu ako súdu prvého stupňa) alebo Mestskom súde v Prahe (v prípade
krajského súdu ako súdu prvého stupňa), pokiaľ príslušné právne predpisy
nestanovia výlučnú príslušnosť.
V prípade, že by niektoré ustanovenie týchto Podmienok bolo z akýchkoľvek
dôvodov neplatné, nespôsobuje táto skutočnosť neplatnosť alebo
neúčinnosť ostatných častí Podmienok.

Tieto Podmienky sú dostupné on-line v Klientskej zóne či Webovej aplikácii.
Odberatelia sú oprávnení zhotovovať si ich kópie pre vlastnú potrebu,
formou skopírovania textu, stiahnutia pdf alebo zhotovenia printscreenov.
Odberateľ nie je oprávnený postúpiť ani previesť akékoľvek svoje práva či
povinnosti zo Zmluvy bez predchádzajúceho písomného súhlasu
Poskytovateľa. Poskytovateľ je oprávnený previesť práva a povinnosti zo
zmlúv či iných záväzkov vzniknutých v súvislosti s poskytovaním Služieb na
tretiu osobu. K takémuto prevodu udeľuje Odberateľ Poskytovateľovi
výslovný súhlas. Postúpenie Zmluvy je voči Odberateľovi účinné okamihom
doručenia oznámenia o postúpení práv a povinností Poskytovateľom alebo
okamihom, keď tretia osoba Odberateľovi postúpenie práv preukáže.
Poskytovateľ a Odberateľ sa dohodli, že ustanovenie § 1899 Občianskeho
zákonníka o tom, že v prípade neplnenia prevzatej povinnosti postupníkom
môže Odberateľ po Poskytovateľovi požadovať, aby túto povinnosť splnil
miesto postupníka, sa nepoužije.
Odberateľ súhlasí s tým, že Poskytovateľ je oprávnený bezplatne použiť
obchodné meno (názov) Odberateľa, jeho logo a prípadné Odberateľom
poskytnuté písomné hodnotenie Služby (review) pre svoje marketingové a
referenčné účely, a to vo všetkých formách (napr. na webových stránkach
Poskytovateľa, v tlačených materiáloch, v obchodných prezentáciách a
pod.).
Odberateľ je oprávnený tento súhlas kedykoľvek písomne (postačuje e-
mailom) odvolať. Odvolanie súhlasu nemá vplyv na materiály zverejnené
pred dátumom odvolania.
Nadobudnutím účinnosti týchto Podmienok dochádza k nahradeniu
všetkých predchádzajúcich dojednaní či dohôd medzi Poskytovateľom a
Odberateľom vo vzťahu k predmetu Služby. Zmluvné strany výslovne
dojednávajú, že tieto Podmienky predstavujú úplnú dohodu o obsahu
záväzku podľa § 1902 občianskeho zákonníka. Týmto ustanovením nie sú
dotknuté práva a povinnosti vzniknuté z titulu plnenia poskytnutých pred
účinnosťou týchto Podmienok, najmä nároky na zaplatenie odmeny za už
poskytnuté plnenie a nároky z porušenia zmluvných povinností, ku ktorým
došlo do dňa nadobudnutia účinnosti týchto Podmienok.
V prípade rozporov medzi českou a slovenskou verziou týchto Podmienok
sa uplatní česká verzia.
Tieto Podmienky sú pre Odberateľa s Modelom APLIKÁCIA platné a účinné
odo dňa 1. 6. 2026 a pre Odberateľa s Modelom OBJEDNÁVKA sú platné a
účinné odo dňa 1. 7. 2026.



General Terms and Conditions of
Balíkobot
1. Introductory Provisions
I. Balíkobot Company
Balíkobot, s.r.o. is a provider of smart technology designed to accelerate,
automate, and simplify the dispatch of parcels, pallets, and letters. The
Service enables the printing of labels directly from the Customer's system (E-
shop, ERP, WMS).
II. Scope of the Terms and Conditions
These Terms govern the mutual rights and obligations between the Provider
and the Customer arising from the provision of the Provider's Service.
Deviating provisions set forth in the Order shall take precedence over the
provisions of these Terms.
These Terms also apply to cases where the Services are utilized through an
add-on obtained from an application marketplace (e.g., Shopify, Ava Place,
etc.). In such cases, the terms and conditions of the respective application
marketplace shall also apply. In the event of a conflict between the terms,
these Terms shall generally prevail.
These Terms shall apply mutatis mutandis to the rights and obligations of
the Sender when utilizing the Services.
III. Special Provisions for the Shopify App Store
Liability. When using the Service through the Shopify platform, the Customer
acknowledges that Shopify shall not be liable for any defects in the Service
or damages arising from its installation or use and Shopify shall not provide
any assistance with the installation or use of the Service. The Provider shall
be solely responsible for the Services, under the terms and conditions set
forth in Article 9 of these Terms.
Security Incidents. Notwithstanding the provisions of Article 8, Section II of
these Terms, in the event of a suspected data breach within the Shopify
platform, the Provider shall report this fact to Shopify no later than 24 hours
after becoming aware of it.
IV. Definition of Terms
APPLICATION Model – the method of providing the Service on the basis of
Registration in the Web Application and under the terms of a specific Tariff;
Carrier – a provider of Transport Services;
Client Zone – the website operated by the Provider for the purposes of the
ORDER Model, available at https://client.balikobot.cz, where the Customer
can configure or view an overview of the Service, e.g. an overview of invoices,
current Price List, generated labels, API keys, label format settings, etc.;
Contract – the cooperation agreement governing the rights and obligations
of the parties in the provision of Services via the Information System,
concluded between the Provider and the Customer. The Contract consists of
these Terms and, where applicable, the Order summary;
Contracting Party, Contracting Parties – the parties to the Contract, i.e., the
Customer and the Provider;
Customer – a legal entity or a natural person acting as an entrepreneur,
ordering the Provider's services within the scope of their business activity or
the exercise of their business;

Information System – software or an online service that can be linked to
business information, economic, and accounting systems, an overview of
which is provided on the Provider's website, and which enables the provision
of the Service;
Order – an order for Services within the ORDER Model made by the
Customer. The Order includes, among other things, the selected Tariff
according to the valid Price List;
Price List – a document containing prices for both models for individual
Tariffs, excluding value added tax, which will be calculated on the tax
document (invoice) at the applicable rate. The currently effective Price List is
always published in the Client Zone or the Web Application;
Provider – Balíkobot, s.r.o., with its registered office at Karolinská 706/3, 186
00, Prague 8, ID No.: 06283799, Tax ID: CZ06283799, registered at the
Municipal Court in Prague under File No.: C 279465;
Registration – the process of creating a User Account in theWeb Application,
either by entering an e-mail address and password and verifying them, or via
a third-party authorization service (SSO), such as Google;
Sender – a legal entity or a natural person acting as an entrepreneur who
uses the Service to send a consignment to the end addressee. The Sender
will usually be the Customer, but it may also be another person in cases
where the Sender is not in a direct contractual relationship with the Provider;
Service – a service operated by the Provider that allows the Customer to
connect the Transport Service they use to the business information,
economic, or accounting system they use, thereby facilitating the dispatch
of consignments and their further logistics;
System – any supported enterprise information, ERP, or accounting system,
application, or e-commerce platform. The current overview of supported
Systems is regularly updated and is available in the Client Zone or the Web
Application;
Tariff – the selected variant of the Service, which includes a predetermined
scope of performance specified in the Price List or the Order at a set price
according to the Price List, payable in a regular billing period;
ORDER Model - the method of providing the Service based on an individual
Order and under the terms of a specific Tariff;
Terms – these General Terms and Conditions of Balíkobot, s.r.o., available in
the Client Zone or the Web Application;
Transport Service - a logistics service provided by individual postal and/or
transport service operators, enabling the transmission of data streams via
API (Application Programming Interface). The list of supported Transport
Services is regularly updated by the Provider and is available in the Client
Zone or the Web Application;
Trial Period – the free use of the Service in the APPLICATION Model, limited
by time, under the conditions set forth in Article 3, point II of the Terms.
User Account – the Customer's profile created by Registration in the Web
Application for the provision of the Service under the APPLICATION Model;
Web Application – the online portal operated by the Provider, intended for
the online Registration of Customers, management of User Accounts, and

https://client.balikobot.cz


use of the Service under the APPLICATION Model, available at
http://portal.balikobot.com;
2. Conclusion of the Contract. License.
I. ORDER Model
The Provider shall send a draft contract to the Customer based on the
submitted Order. The Contract is concluded at the moment the draft
Contract is explicitly confirmed by the Customer via e-mail communication.
The validity period of the draft Contract is one month and begins to run from
the date of its delivery to the Customer's e-mail address; any later acceptance
of the draft shall not be taken into account unless the Provider explicitly
states otherwise.
II. APPLICATION Model
In the case of the APPLICATION Model, the Contract between the Provider
and the Customer is concluded at the moment the Customer completes
Registration in the Web Application. By completing Registration, the
Customer confirms that they have read these Terms and agree to them.
III. License
For the purpose of using the Service, the Customer is granted a non-exclusive
license to the Information System based on the Contract. The license is
granted as non-exclusive for the duration of the Contract, with a territorial
restriction to the territory of the European Union. The Customer is not
entitled to assign the license or grant a sub-license.
Should any database be created in connection with the provision of the
Service within the meaning of Section 88 of Act No. 121/2000 Coll., the
Copyright Act, it is deemed that the maker of such database is the Provider,
who also holds the right to extract and utilize its content pursuant to Section
90 of said Act. The Customer is entitled to use the database to the same
extent as an Information System.
The Customer is not entitled to copy, modify, alter, decompile, reverse
engineer, extract the source code, or attempt any such action with regard to
the Information System or any part thereof. The Customer may also not
create derivative works or products competing with the Provider's Service
based on the Information System or its functionality, even through third
parties.
3. Service
I. Subject of the Service
The subject of the Contract is the Provider's obligation to provide the Service
to the Customer duly and in a timely manner and to create the technological
and IT support for this Service, and the Customer's obligation to pay the price
agreed upon in the Contract for the provision of the Service.
The Services are provided via the Information System.
The Service primarily enables:

a) printing of labels for individual Transport Services;
b) transmission of data records to Transport Services for individual

consignments;
c) tracking of the transported consignment ("Track and Trace") for

individual Transport Services (where supported by them).
The provision of the Service commences:

a) as of the date of issuance of the invoice for the first tariff period
(see Section II) in the ORDER Model;

b) at the moment of completion of registration and completion of
all necessary data for the provision of the Service (in particular,
the Carrier's API key) in the APPLICATION Model;

whereby the actual launch of the Service is always preceded by its
configuration.
Outputs generated by the Service, in particular handover protocols,
consignment lists, reports, or other overviews, serve exclusively for the
Customer's internal records and to facilitate the handover of consignments
to the Carrier. These documents do not function as a transport document
(e.g., bill of lading, CMR) or an accounting or tax document, unless explicitly
stated otherwise, and do not replace documents required by applicable legal
regulations or the business terms of a specific Transport Service. The
Customer is solely responsible for the accuracy and completeness of the
documents accompanying the consignment.
II. Trial Period (APPLICATION Model)
The Provider may offer Customers a Trial Period in the APPLICATION Model
to test the Service free of charge. During this period, Customers shall be
permitted to use the Services free of charge for a limited time. Unless the
Provider stipulates otherwise, the Trial Period shall last 14 calendar days.
Upon the expiration of the Trial Period, the Customer may continue using
the Services under the terms of the Tariff, provided that they have supplied
all necessary details, including a valid payment card. Otherwise, the provision
of the Services shall be suspended until the Customer provides the requested
details, i.e., primarily the valid payment card details.
III. Service Complaints
Method of Filing a Complaint: In the event that the Customer is dissatisfied
with the quality of the Service provided, they are entitled to file a complaint.
The complaint must be submitted in writing via an e-mail sent to the
Provider's contact e-mail address. The complaint must contain an exact
description of the alleged defect. The Customer is entitled to file a complaint
without undue delay, but no later than 30 days from the moment when the
defect was discovered or could have been discovered with the exercise of
due care and professional diligence. Upon the expiry of this period, the
Customer's rights arising from defective performance shall expire.
Resolution Period: The Provider shall decide on the complaint and notify the
Customer thereof without undue delay, generally within 30 days from the
date of delivery of the complaint. The Customer acknowledges that in
justified cases, particularly if the cooperation of third parties (e.g., Transport
Service operators or payment gateway providers) is necessary to assess the
complaint, the Provider may reasonably extend this period.
Complaint Resolution: In the event of a justified complaint, the Provider
undertakes to remedy the defect free of charge. Beyond the remedy of the
defect, the Provider may, taking into account the severity of the error and at
its sole discretion, grant the Customer a discount on the price of the Service.
This discount is granted solely at the Provider’s discretion and the Customer
is not entitled to it as of right, and it is realized exclusively in the form of a
set-off (reduction of the invoiced amount) in the immediately following
billing period.
4. Price and Payment Conditions
I. ORDER Model
Service Price. The price for the use of the Service is determined on a monthly
basis based on the Tariff pursuant to the Price List valid and effective as of
the date the Service is provided. The Tariff does not include one-off fees
associated with the implementation and setup of the Service. The Provider
publishes the current Price List of Services in the Client Zone.
The invoice for the first billing period shall include the billing of one-off fees
associated with the implementation and setup of the Service.
Individual Tariffs may differ in the number of labels, the number of Carriers,
or other terms of the Service. In the event that the Customer exceeds the
number of sent labels under their Tariff in a given month, the Customer shall
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pay the unit price specified in the Price List for each additional label exceeding
the agreed Tariff (note: some Tariffs feature an automatic upgrade to a
higher Tariff first, and surcharges for individual labels are only applied upon
exceeding the limit of the highest Tariff). Unused labels within a monthly
Tariff do not roll over to subsequent months.
The Provider shall invoice the surcharge to the Customer together with the
fee for the next period of the provision of Services.
The Provider is entitled to unilaterally amend the Price List, the structure of
the Services, and the pricing of individual Tariffs at any time, even without
stating a reason. Any amendment to the Price List must be notified to the
Customer (via email or through the Service interface) at least 15 days prior
to the scheduled effective date of the new version of the Price List. The new
price shall become effective on the date specified in the notification
(however, no earlier than upon the expiration of the 15-day period from the
notification) and shall apply to the calendar months following such effective
date. The Contracting Parties acknowledge that due to an amendment to the
Price List, different prices may apply to individual months within a single
three-month billing period. The Provider guarantees that prices will never be
modified retroactively for past calendar months, and no retroactive charges
will be billed to the Customer for such past periods.
The Price List effective at the time the Services are used shall always be
decisive for the price of the Service, regardless of whether or not the
Customer has familiarized themselves with the information regarding the
amendment to the Price List. The current Price List is always available to the
Customer in the Client Zone.
Billing Period. The price for the use of the Service shall be paid by the
Customer in advance for 3 consecutive months on the basis of an invoice
issued by the Provider, with a due date of 14 days from the date of issuance.
If the Contract is concluded on or before the 14th calendar day of a month,
the commencement of the billing period shall always be calculated from the
first day of that calendar month. Otherwise, the commencement of the
billing period shall always be calculated from the first day of the calendar
month following the month in which the Contract was concluded.
The obligation to pay the invoice is fulfilled on the date the respective
amount is credited to the Provider’s bank account specified on the invoice.
The Customer consents to the issuance of invoices in electronic format.
II. APPLICATION Model
Service Price. The price for the Service in the APPLICATION Model depends
on the selected Tariff and is governed by the Price List. The Provider is
entitled to update the pricing of individual Tariffs, or the Price List,
respectively, with effect from the first day of the month following the month
in which the amendment was notified to the Customers.
The Price List effective at the time the Services are used shall always be
decisive for the price of the Service, regardless of whether or not the
Customer has familiarized themselves with the information regarding the
amendment to the Price List. The current Price List is always available to the
Customer in the Web Application.
Billing Period. The settlement period is 30 days. The price for the Services
provided in the APPLICATION Model is billed in arrears, always after 30
calendar days from the date on which the provision of the Services for
consideration commenced (i.e., usually upon the expiration of the Trial
Period). If the Services are provided via an add-on from an app marketplace,
the terms and conditions of the respective marketplace, including the
payment gateway terms, shall take precedence.
Payment Method. Payment shall be made exclusively via a payment card
entered by the Customer in the User Account. The Customer is obliged to
ensure that the entered payment card is valid, active, and has sufficient
funds for the payment.

Payment Process .The payment for the past settlement period will be
executed automatically by debiting the outstanding amount from the
Customer's entered payment card via a third-party payment gateway. By
entering the payment card, the Customer grants the Provider explicit consent
to store payment details and to initiate recurring payments upon the
Provider's request, in an amount corresponding to the outstanding amount
for the respective settlement period.
Should it not be possible to execute the payment for any reason, the
provision of the Services shall be suspended until the payment is executed
and the entire outstanding amount is fully settled.
Tax Document. Upon successful payment, the Provider shall issue a tax
document (invoice) to the Customer in electronic form and make it available
in the User Account or send it to the Customer's e-mail address. The
Customer agrees to the issuance of invoices in electronic form.

III. Change of Tariff
The Customer is entitled to request a change of their Tariff via email (in the
ORDER Model) or through the Web Application.

● Upgrade: A request to upgrade to a higher Tariff is processed and
activated immediately. The pro-rata portion of the price for the
remaining days of the current billing period shall be additionally
billed to the Customer in the next billing statement.

● Downgrade: A request to downgrade to a lower Tariff shall always
take effect as of the first day of the Customer’s next billing period.
Until then, the Service shall be provided and billed according to
the original Tariff.

IV. Billing Complaints
Method of Filing a Complaint: If the Customer disagrees with the amount of
the invoiced price, they are entitled to file a complaint. Complaints must be
filed in writing via email sent to the Provider's contact email address.
Complaints must contain a precise description of the discrepancy in the
invoice. The Customer is entitled to file a complaint without undue delay,
but no later than 30 days from the date on which the disputed price was
billed. Upon the expiry of this period, the Customer's right to file a complaint
shall expire.
Resolution Period: The Provider shall decide on the complaint and notify the
Customer thereof without undue delay, generally within 30 (thirty) days
from the date of delivery of the complaint. The Customer acknowledges that
in justified cases, particularly if the cooperation of third parties (e.g.,
Transport Service operators or payment gateway providers) is necessary to
assess the complaint, the Provider may reasonably extend this period.
Impact on Invoicing: The filing of a complaint does not affect the due date of
the issued invoices. The Customer is obliged to pay the invoiced price of the
Service in full and by the due date regardless of the pending complaint
procedure. If the complaint is found to be justified, any overpayment will be
returned to the Customer in the form of a credit note or offset against the
next future billing of Services.
5. Duration of the Contract
I. Duration and Termination
The Contract is concluded for an indefinite term.
Each of the Contracting Parties is entitled to terminate the Contract at any
time by written notice sent to the other Contracting Party, even without
stating a reason. The Contract and the provision of the Service shall terminate
at the end of the then-current billing period. During the notice period, the
Customer is not entitled to unilaterally change the agreed Tariff to a Tariff
with a lower monthly fee or a lower label limit. The Service shall be billed



throughout the entire duration of the notice period according to the Tariff
effective at the moment the notice of termination is delivered to the
Provider. Upon the expiration of the final period, the Provider shall invoice
any outstanding amounts resulting from exceeding the label limit under the
Tariff and shall send the Customer an invoice with a due date of 14 calendar
days from the date of its issuance.
II. Termination for Material Breach
Either Contracting Party is entitled to terminate this Contract with immediate
effect if the other Contracting Party materially breaches its obligations
arising from the Contract.
A material breach of the Contract by the Provider is considered to be a
service outage lasting longer than 48 hours. In such a case, the Provider shall
refund the Customer the price for the time period during which the Customer
could not use the Services. The specified period shall exclude outages caused
by force majeure, necessary technical server downtime, as well as outages
demonstrably caused by the failure of third-party systems (Carriers, payment
gateways, etc.).
A material breach of the Contract by the Customer is considered to be non-
payment of the Service price and a breach of the Customer's obligations set
forth in Article 4 and Article 6 of these Terms.
The Provider is further entitled to terminate the Contract with immediate
effect (and/or suspend the provision of the Service or block the User
Account) if:

a) The Customer fails to pay the price of the Service in the
APPLICATION Model due to an unsuccessful card payment (e.g.,
expiration, insufficient funds) even after repeated requests from
the Provider;

b) The Customer does not actively use the Service (their User
Account is inactive) for a period longer than 12 consecutive
months;

c) The business information, economic, or accounting system used
by the Customer for connection to the Service ceases to be
supported by the Provider, and the Customer does not switch to
a supported alternative within a reasonable period set by the
Provider.

6. Obligations of the Customer
The Customer is obliged to be an authorized user of one of the supported
Systems, unless otherwise agreed with the Provider in the Contract.
The Customer is obliged to provide the Provider with all data necessary for
the correct delivery of the consignment.
The Customer is obliged to fill in the configuration data necessary for correct
consignment delivery and to inform the Provider of all changes on their part
that may affect the provision of the Service. In the event of incorrect entry
of configuration data or consignment data and/or failure to inform of
changes in configuration data, neither the Provider nor the Transport Service
shall be liable for non-delivery of consignments.
In the APPLICATION Model, the Customer is obliged to fill in all required
profile information in their User Account (including billing information and
payment card details) and data necessary for the functional connection of
the Service to the carriers' systems and the Customer's business information,
economic, or accounting system (in particular, API keys). The Customer is
responsible for the accuracy, completeness, and timeliness of this data.
The Customer is obliged to use the Service exclusively in a manner
corresponding to its purpose, technical documentation, these Terms, and
applicable legal regulations. In particular, the Customer shall not:

a) attempt to gain unauthorized access to the Service, User Account,
API, data of other users, or related systems;

b) bypass technical limitations, security mechanisms, authentication
elements, or set limits on the use of the Service;

c) use the Service to transmit malicious code, conduct automated
attacks, test vulnerabilities without the prior consent of the
Provider, or otherwise compromise security;

d) use the Service in violation of legal regulations, principles of good
faith and fair dealing or the legitimate interests of the Provider,
Carriers, or third parties;

e) use the Service in a manner that could lead to the misleading,
unauthorized, or technically defective creation of shipments,
labels, data transmissions, or other outputs.

Provider´s RIghts. If the Provider identifies a reasonable suspicion of misuse
of the Service, it is entitled, even without prior notice, to reasonably restrict
the provision of the Service, temporarily block the User Account, API access,
or specific functionality, to the extent necessary to protect the Service, other
users, third parties, or to prevent damage. If possible, the Provider shall
inform the Customer of such a measure without undue delay.
Customer Cooperation. The Customer is obliged to provide the Provider,
without undue delay, with the cooperation necessary to investigate the
suspicion of misuse of the Service, in particular an explanation of the
technical settings, API operation, or the manner of utilizing the Service.
The Customer is obliged to pay the price for the use of the Service duly and
on time.
7. Obligations of the Provider
The Provider is obliged to provide the Services duly and in a timely manner
within the scope set forth in the concluded Contract.
The conditions of the Services provided, particularly regarding premium
services such as SLAs (Service Level Agreements), customer care, etc., vary
according to the Provider's offer and the variant purchased by the Customer.
Detailed information, including pricing, is provided in the Price List and
related documentation.
In the event that the Provider requires a different scope of configuration
data for the provision of the Service and/or a transition to a different API, it
is obliged to inform the Customer thereof sufficiently in advance.
8. Processing of Personal Data
I. Information on the Processing of Personal Data
The processing of personal data of Customers and other subjects by the
Provider is governed by the Privacy Policy, which is available in the Client
Zone or the Web Application and constitutes an integral part of these Terms
(hereinafter the "Privacy Policy"), and by applicable legal regulations on
personal data protection, in particular EU Regulation 2016/679 (General
Data Protection Regulation, hereinafter "GDPR").
Customers and other entities acting as controllers of the Provider's personal
data are entitled to process the Provider's personal data (in particular,
contact persons of the Provider specified in this Contract and other persons
participating in the performance of the Contract on behalf of the Provider)
based on the performance of this Contract, to the extent strictly necessary,
exclusively for purposes related to the performance of the Contract, and for
the duration of the Contract, or longer if required by legal regulations.
Each Contracting Party is obliged to provide information regarding the
processing of personal data to its authorized persons involved in the
performance of the Contract without undue delay after the conclusion of the
Contract.
II. Data Processing Obligations
In connection with the provision of the Service, personal data (hereinafter
"Personal Data") of Senders and end addressees of consignments



(hereinafter "Data Subjects") is processed. When using the Service, the
Customer and the Provider are governed by the processing obligations set
forth in this Article in accordance with Article 28 of the GDPR. For the
purposes of this Article, the Customer acts as the Controller of Personal Data
and the Provider as the Processor of Personal Data for the Customer.
The Customer, as the Controller of Personal Data, is obliged to ensure a valid
legal basis for the processing and transfer of Personal Data to the Provider
and subsequently to the Carrier.
The Provider processes Personal Data exclusively for the purpose of providing
the Service and in accordance with the documented instructions of the
Customer. The use of the Service's functionalities by the Customer (in
particular, sending data through the Information System) is also considered
a documented instruction.
The Contracting Parties acknowledge that the Provider acts as a technical
intermediary within the Service, which, upon the instruction of the Customer
(transmitted primarily through the Information System), transfers data,
including Personal Data necessary for the transport of consignments, to the
Carrier's system. The Carrier acts as an independent Controller of Personal
Data when providing Transport Services to the Customer and is in a
contractual relationship with the Customer. The Customer is obliged to
ensure that the Carrier is contractually bound to handle the received
Personal Data in accordance with applicable legal regulations (in particular
GDPR).
The Customer and the Carrier are responsible for fulfilling their information
obligation toward Data Subjects regarding the processing of Personal Data
under this Article.
The subject of processing includes identification and contact data (first
name, surname, company name, ID number, delivery address, e-mail
address, telephone number, or pickup point address) and, where applicable,
other data necessary for the provision of the Service.
The processing of Personal Data takes place for the duration of the Contract.
Upon expiry of this period, the Provider shall delete or anonymize the
Personal Data or, upon the Customer's request, return it. In justified cases,
the Provider may further process Personal Data in the position of a controller
in accordance with the Privacy Policy.
The Provider undertakes to: a) ensure that persons authorized to process
Personal Data are bound by confidentiality; b) adopt appropriate technical
and organizational measures to secure Personal Data pursuant to Article 32
of the GDPR corresponding to the processing risk; c) provide the Customer
with necessary cooperation in fulfilling the Customer's obligation to respond
to requests from data subjects to exercise their rights; d) notify the Customer
of a Personal Data breach without undue delay; e) inform the Customer
without undue delay if, in its opinion, an instruction violates data protection
laws; f) provide the Customer with necessary cooperation in ensuring
compliance with obligations under Articles 32 to 36 of the GDPR, taking into
account the nature of processing and information available to the Provider,
whereby the costs of such cooperation beyond the standard functionality of
the Service shall be borne by the Customer.
The Customer grants the Provider a general authorization to involve other
processors (sub-processors) in the processing of Personal Data. A list of
current sub-processors is provided in the Privacy Policy. The Provider
undertakes to inform the Customer of changes concerning the addition or
replacement of sub-processors by updating the list in the Privacy Policy. The
Provider shall ensure that sub-processors are bound by the same data
protection obligations as set forth in this Article.
The Customer has the right to conduct an audit to verify compliance of
Personal Data processing with this Article. The audit shall be conducted after
prior notification of the planned audit made at least 30 days in advance. The

audit shall be conducted during standard business hours, at the Customer's
expense, and in a manner that does not disrupt the Provider's operations.
This Article constitutes the entire agreement on the processing of Personal
Data and supersedes any previous arrangements regarding Personal Data
protection.
9. Liability for Damage. Sanctions.
Scope of Provider's Liability: The Provider is liable to the Customer for
damage caused by the Provider's breach of obligations, unless it proves that
the breach was caused by circumstances excluding liability. The Contracting
Parties expressly agree that compensation for any damage (where not
excluded by law) is limited to a maximum amount corresponding to the two-
month average price for services according to the Customer's Tariff valid at
the time the damage occurred or, in the APPLICATION Model, to the average
price for twomonths of Services actually paid by the Customer. Furthermore,
the Provider is in no case liable for indirect damage, consequential damage,
or lost profit of the Customer (e.g., loss of revenue due to e-shop downtime).
Force Majeure and Technical Outages: The Provider is not liable for damage
caused by circumstances of force majeure (e.g., natural disasters, war,
terrorist attacks, pandemics) or events beyond its direct control. Such events
include, in particular:

● outages of public telecommunications networks and internet
connections;

● interruption of power supply;
● cyber attacks (DDoS, hacking) bypassing standard security

measures;
● necessary technical downtime of servers required for

maintenance, updates, or system changes.
Liability for Third-Party Services and System Integration: The Service may
require integration with third-party systems and applications. The Provider
is not liable for the performance, functionality, or availability of these
external elements, nor for the actions of these parties which are beyond its
objective control. This exclusion of liability applies in particular to:

● Carriers and Logistics: The Carrier is solely responsible for the
delivery of consignments, delays, or damage to content. The
relationship between the Customer and the transport service is
governed by their independent contractual arrangement.

● Payment Transactions: The Provider shall not be liable for the
functionality, availability, authorization, security, settlement, or
technical stability of payment gateways or banking interfaces.

● Data Synchronization: Provider is not liable for errors in data
(stock availability, prices, order statuses) caused by failures of e-
commerce platforms, external business systems (ERP, CRM), or
outages of API connections to Carriers or other suppliers.

● External Modules and Add-ons: The Provider is not liable for the
functionality, compatibility, or damage caused by the use of
external modules, plugins, or extensions that are not a direct
product of the Provider. This applies even if these add-ons are
recommended on the Provider's website. In such cases, the
relationship is governed by the license terms of the author of the
respective module.

The Provider is not liable for damage resulting from:
● incorrect use of the service by the Customer or behavior in

violation of these Terms or the law;
● incorrect interpretation of data or information obtained from the

service;
● loss, destruction, or damage to data, with the exception of data

already backed up by the Provider within the scope of the agreed
services.



The Customer shall be liable for any damage caused to the Provider by a
breach of its obligations under the Contract and these Terms. In the event of
the Customer's delay in paying the price for the Services, the Provider is
entitled to charge a contractual penalty of 0.05% of the amount due for each
day of delay. This does not affect the right to claim damages.
In the event of a breach of the obligation set out in Article 10 of the Terms,
the Contracting Party that has not breached the said obligation may claim a
contractual penalty of CZK 50,000 from the Contracting Party that has
breached the obligation for each case of breach of obligation.
In the event of a breach of the prohibition on decompilation, modification,
extraction of source code, or reverse engineering pursuant to Article 2
Section III. of these Terms, the Customer shall be obliged to pay the Provider
a contractual penalty of CZK 500,000 for each individual breach.
The Contracting Parties agree that any Contractual Penalty under these
Terms and Conditions is payable within 15 days of the date of delivery of the
request for payment of the contractual penalty. Compensation for any
damage is not affected by the agreement or payment of the contractual
penalty.
The parties agree that the amount of the contractual penalty is reasonable
in view of the value and importance of the information provided and is in
line with principles of good faith and fair dealing.

10. Confidential Information, Obligation of
Confidentiality
I. Confidential Information
The Contracting Parties are obliged to maintain confidentiality regarding
facts concerning the other Contracting Party of which they become aware
within the performance of the Contract, namely business information,
product concepts, service functionalities, product prices, as well as all other
facts and information, particularly of a commercial and technical nature,
which have been or will be disclosed to a Contracting Party by the other
Contracting Party during or in connection with the Contract, and which are
not publicly known or available, and where it can be reasonably assumed
that the disclosing Contracting Party has an interest in their secrecy
(hereinafter "Confidential Information").
All such information and data provided in writing, verbally, or in another
form are of a confidential nature if they cannot be considered a business
secret within the meaning of Section 504 of the Civil Code.
Either Contracting Party undertakes to also maintain confidentiality
regarding facts and information that the other Contracting Party has
expressly designated as Confidential Information by means of a "Secret",
"Confidential", "Business Secret" note or similar. For the avoidance of doubt,
it is stated that Confidential Information does not need to be explicitly
marked; however, for the purpose of avoiding doubts about the character of
the information, marking is appropriate, especially in cases where the
character of the information might not be clearly evident.
II. Handling of Confidential Information
Each Contracting Party undertakes to ensure that there is no leakage,
disclosure, or dissemination of Confidential Information and undertakes to
protect the secrecy of Confidential Information at least in the same manner
in which it protects its own business secrets, but always in a manner
customary for the protection of business secrets.
Each Contracting Party undertakes to exert maximum effort that can be
reasonably required to ensure that the secrecy of the other Contracting
Party's Confidential Information is strictly observed by its employees and
third parties it may use to fulfill the purpose of cooperation. If a Contracting

Party uses a third party for performance, it is entitled to disclose Confidential
Information to them only to the extent strictly necessary for the performance
provided by them and is also obliged to bind the third party to a
confidentiality obligation within the scope of these Terms. The Contracting
Party that disclosed the Confidential Information to a third party is liable for
any breach of obligations by that third party.
The Contracting Parties undertake to use Confidential Information exclusively
for performance under the Contract. The Contracting Parties further
undertake to handle Confidential Information according to this Article of the
Terms not only for the entire duration of the validity and effectiveness of the
Contract but also after its termination, for as long as the Confidential
Information remains not publicly known and available.
III. Disclosure of Confidential Information
The obligations contained in the Contract or in these Terms do not apply to
Confidential Information which:
is publicly available at the time of its provision, or which becomes publicly
available after its provision legitimately andwithout breaching this Contract;
was independently created or independently acquired by the party that
originally received it as confidential;
the recipient is obliged to provide pursuant to legal regulations or based on
a decision of a relevant public authority, provided that this party,
immediately after the emergence of this legal obligation, notified the other
party of the fact (unless prevented by applicable legal regulations or a
decision of a relevant public authority) and took such measures with the
disclosed information to ensure protection to the maximum extent
permissible by the given legal regulations or the decision of the public
authority.
At the request of the Contracting Party whose Confidential Information was
disclosed, the other Contracting Party is obliged to prove the existence of
the reason for the disclosure of the information.
Furthermore, the Contracting Parties undertake to limit the dissemination of
Confidential Information or data only to those employees who must directly
participate in the mutual cooperation of the Contracting Parties.
The Contracting Parties agree that the Provider is entitled to disclose or
otherwise make Confidential Information available also to companies
belonging to the Heureka Group. Confidential Information disclosed in this
way may be used for the purposes of performing the Contract and also for
administrative, statistical, and other similar or related purposes. The
Contracting Parties expressly agree that the Provider is not obliged to enter
into confidentiality agreements with said companies when transferring
Confidential Information within the Heureka Group.
11. Final Provisions
The Provider is entitled to unilaterally amend these Terms to a reasonable
extent, in particular due to changes in legal regulations, technological
developments, or as a result of expanding or modifying the services provided
by the Provider.
Should the Provider amend the Terms, it is obliged to notify the Customers
at least 15 days prior to the effective date of the new version of the Terms
via an e-mail sent to their e-mail addresses. The notification shall include the
wording of the Terms in .pdf format, or another format allowing the display
of the text and easy archiving. Until the effective date of the new version of
the Terms, the Customer is entitled to reject the changes to the Terms in
writing by a letter sent to the Provider's address or via an e-mail sent to the
Provider's contact address. If the Customer does not reject the changes to
the Terms, it is deemed that they have accepted the new wording (new
version) of the Terms. It is also deemed that the Customer has accepted the
new wording of the Terms at the moment of printing the first label or upon



the first login to their User Account after the new wording of the Terms has
become effective.
In the event of a rejection of the new wording of the Terms, the existing
Contract shall terminate on the effective date of the new version of the
Terms; this shall not affect already existing obligations intended to survive
the duration of the Contract (obligation to pay the price, contractual penalty,
compensation for damage, etc.).
The relationship between the Provider and the Customer is governed by the
Contract, these Terms and the legal regulations of the Czech Republic, in
particular Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code. The Contracting Parties
undertake to exert maximum effort to resolve any mutual disputes arising
from or in connection with this Contract, primarily through negotiations
between responsible employees or other authorized entities. Should the
dispute not be resolved amicably, any dispute arising from or in connection
with the Contract shall be decided exclusively by the District Court for Prague
3 (acting as a court of first instance) or the Municipal Court in Prague (acting
as a court of first instance in the case of regional court jurisdiction), unless
applicable legal regulations provide for exclusive jurisdiction otherwise.
Should any provision of these Terms be found invalid for any reason, such
fact shall not cause the invalidity or ineffectiveness of the remaining parts of
the Terms.
These Terms are available online in the Client Zone or the Web Application.
Customers are entitled to make copies thereof for their own use by copying
the text, downloading the PDF, or taking screenshots.
The Customer is not entitled to assign or transfer any of its rights or
obligations under the Contract without the prior written consent of the
Provider. The Provider is entitled to transfer rights and obligations under
contracts or other commitments arising in connection with the provision of
the Services to a third party. The Customer hereby grants the Provider
express consent for such a transfer. The assignment of the Contract is
effective toward the Customer at the moment the notification of the
assignment of rights and obligations is delivered by the Provider or at the
moment the third party proves the assignment of rights to the Customer.
The Provider and the Customer have agreed that the provisions of Section
1899 of the Civil Code—stating that in the event of non-performance of an
assumed obligation by the assignee, the Customer may demand that the
Provider perform this obligation instead of the assignee—shall not apply.
The Customer agrees that the Provider is entitled to use the Customer's
business name, its logo, and any written review of the Service provided by
the Customer for marketing and reference purposes free of charge, in all
forms (e.g., on the Provider's website, in printed materials, in business
presentations, etc.).
The Customer is entitled to revoke this consent at any time in writing (e-mail
shall suffice). The revocation of consent does not affect materials published
prior to the date of revocation.
Upon the effective date of these Terms, all previous arrangements or
agreements between the Provider and the Customer in relation to the
subject of the Service are replaced. The Contracting Parties expressly agree
that these Terms constitute the entire agreement on the content of the
obligation (private novation pursuant to Section 1902 of the Civil Code). This
provision does not affect rights and obligations arising from performance
provided prior to the effective date of these Terms, in particular claims for
payment of remuneration for already provided performance and claims
arising from breaches of contractual obligations that occurred before the
effective date of these Terms.
In the event of any discrepancies between the Czech and English versions of
these Terms, the Czech version shall prevail.

These Terms are valid and effective for Customers with the APPLICATION
Model as of 1 June 2026, and for Customers with the ORDER Model as of 1
July 2026.


